Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

Emi dOva-sAraGga


In the kRti ‘Emi dOva palkumA’ – rAga sAraMga, zrI tyAgarAja asks Lord to show him the path.

P
Emi dOva balkumA(y)ikanu 

nEn(e)ndu pOdu zrI rAma

A
rAmadAsu valenaitE sItA bhAma 

mandaliJcunu nItO tanak(Emi)

C
daTTi gaTTi karamuna zara cApamu 


paTTi mUla balamula rAvana tala 


goTTi nilvan(A) vELa trimUrtulu 

 
kOri nutimpagan-

(a)TTivArik(e)duru balki rAjaku 

paTTi(y)anaga nIku nAdupai daya


puTTa kAraNamb(E)mi delise 

vara bhOgi zayana tyAgarAja nuta tanak(Emi)

Gist 


O Lord zrI rAma! O Lord reclining on the couch of blessed zESa (serpent)!O Lord praised by this tyAgarAja!


You are a great person whom even the Trinity praised at that time when, (1) making a firm resolve, (2) wieling bow and arrow in the hands, (3) having destroyed the core strength (of rAvaNa), You stood there in the battle field having slayed ravaNa himself. I spoke against such a great person and called You (simply) a ‘prince’. Therefore, where is the justification for You to have compassion on me? I have understood, but deign to tell me as to what is the way now for me and where shall I go. If I am like (bhadhrAcala) rAmadAsu,  Your wife would persuade You on my behalf.  

Word-by-word Meaning 

P
O Lord zrI rAma! Deign to tell (balkumA) me as to what (Emi) is the way (dOva) now (ikanu) (balkumAyikanu) for me and where (endu) shall I (nEnu) (nEnendu) go (pOdu).

A
If I am (aitE) like (valenu) (valenaitE) (bhadhrAcala) rAmadAsu,  sItA - Your wife (bhAma) would persuade (mandaliJcunu) You on my behalf;  


O Lord zrI rAma! deign to tell me as to what is the way now for me (tanaku) and where shall I go.

C
Where (Emi) is the justification (kAraNambu)  for You (nIku) to have (puTTa) (literally arise) compassion (daya) on me (nAdupai) for having spoken (balki) against (eduru) such (aTTi) a great person (vAriki) and calling (anaga) You ‘prince’ – child (paTTi) (paTTiyanaga) of the King (rAjaku), whom even the Trinity (trimUrtulu) have praised (nutimpaganu) (nutimpaganaTTivArikeduru) by seeking (kOri) at that (A) time (vELa) when, 

 
making a firm resolve (daTTi gaTTi), wieling (paTTi) bow (cApamu) and arrow (zara) in Your hands (karamuna), having destroyed the core (mUla) strength (balamula) (of rAvaNa) and You stood (nilvanu) (nilvanA) there in the battle field having slayed (tala goTTi) ravaNa himself? I have understood (delise); 


O Lord reclining (zayana) on the couch of blessed (vara) zESa – serpent (bhOgi)!O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! deign to tell me what is the way now for me and where shall I go.

Notes - 


A - rAmadAsu valenaitE – the following kRti of rAmadAsu is relevant – 


nanu brOvamani ceppavE sItammma talli 


nanu brOvamani ceppu nArI SirOmaNi 


janakuni kUtura janani jAnakammA 


prakkanu cEri cekkili nokkucu 


cakkaga marukELi chokkiyuMDeDu vELa 


adrija vinutuDu bhadra girISuDu 


nidra mElkonu vELa nelataro bOdhiMci


O Mother sItamma! Please tell Your spouse to protect me;


O Epitome of womanhood! Please tell Him to protect me;


O Daughter of King janaka! O Mother jAnakamma;


Going near Him and pressing down his cheeks;


When He is infatuated with You and is in rapture;


Lord praised by pArvatI and Lord of bhadra giri;


When the Lord awakes from sleep, advise him as a woman does;


O Mother sItamma! Please tell Your spouse to protect me.


For the songs of rAmadAsu, please visit the site - 


http://www.engr.mun.ca/~adluri/telugu/classical/satakams/rit/dasarathi.html

A – mandaliJcunu nItO – the word ‘nItO’ is given in all the books other than that of TKG, where it is missing. This needs to be checked. Any suggestions ???


C - daTTi gaTTi – the act of tightening one’s garments in preparation for a duel. In tamizh it is called ‘varindu kaTTi’.


C – balamula – this is how it is given in the books of CR and ATK. However, in the books of TSV/AKG, this is given as ‘balamunu’. Any suggestions ???


C - trimUrtulu kOri nutimpaga – As per vAlmIki rAmayaNa, there is no such instance of trimUrtis extolling zrI rAma in the battle field after rAvaNa was slayed. But, during sITA’s agni parIkSA, Lord ziva and Lord brahmA extol zrI rAma; even here, there is no mention of viSNu also joining in extolling zrI rAma. However, the wording of the caraNa is such that it might indicate a probability and not necessarily an actual occurrence. Any suggestions ???


C – nutimpaganaTTi – this is how it is given in the books of CR and ATK. However, in the books of TKG and TSV/AKG, this is given as ‘nutimpagAnaTTi’. This needs to be checked. Any suggestions ???


Devanagari

{É. BÊ¨É nùÉä´É ¤É±EÖò¨ÉÉ(ÊªÉ)EòxÉÖ 

   xÉä(xÉä)xnÖù {ÉÉänÖù ¸ÉÒ®úÉ¨É 

+. ®úÉ¨ÉnùÉºÉÖ´É™äô(xÉè)iÉä ºÉÒiÉÉ 

    ¦ÉÉ¨É ¨ÉxnùÊ™ôˆÉÖxÉÖ xÉÒiÉÉä iÉxÉ(EäòÊ¨É)

SÉ. nùÊ^õ MÉÊ^õ Eò®ú¨ÉÖxÉ ¶É®ú SÉÉ{É¨ÉÖ 

   {ÉÊ^õ ¨ÉÚ™ô ¤É™ô¨ÉÖ™ô ®úÉ´ÉhÉÖ iÉ™ô 

   MÉÉäÊ^õ ÊxÉ±´É(xÉÉ) ´Éä³ý ÊjÉ-¨ÉÚiÉÖÇ™Öô 

   EòÉäÊ®ú xÉÖÊiÉ¨{ÉMÉ-

   (xÉ)Ê^õ´ÉÉÊ®ú(Eäò)nÖù¯û ¤ÉÎ±Eò ®úÉVÉEÖò 

   {ÉÊ^õ(ªÉ)xÉMÉ xÉÒEÖò xÉÉnÖù{Éè nùªÉ 

   {ÉÖ^õ EòÉ®úhÉ(¨¤Éä)Ê¨É näùÊ™ôºÉä ´É®ú 

   ¦ÉÉäÊMÉ ¶ÉªÉxÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ iÉxÉ(EäòÊ¨É) 


English with Special Characters

pa. ®mi d°va balkum¡(yi)kanu 

   n®(ne)ndu p°du ¿r¢r¡ma 

a. r¡mad¡suvale(nai)t® s¢t¡ 

    bh¡ma mandaliµcunu n¢t° tana(k®mi)

ca. da¶¶i ga¶¶i karamuna ¿ara c¡pamu 

   pa¶¶i m£la balamula r¡va¸u tala 

   go¶¶i nilva(n¡) v®½a tri-m£rtulu 

   k°ri nutimpaga-

   (na)¶¶iv¡ri(ke)duru balki r¡jaku 

   pa¶¶i(ya)naga n¢ku n¡dupai daya 

   pu¶¶a k¡ra¸a(mb®)mi delise vara 

   bh°gi ¿ayana ty¡gar¡ja nuta tana(k®mi) 


Telugu

xms. G­sV µ][ª«s ÊÁÌÁVäª«sW(LiVV)NRP©«sV 

   ®©s[(®©s)©ô«sV F¡µR¶V $LSª«sV 

@. LSª«sVµyxqsVª«sÛÍÁ(\®©s)¾»½[ {qs»y 

    Ë³Øª«sV ª«sV©ô«sÖÁÄÁVè©«sV ¬ds»][ »R½©«s(ZNP[­sV)

¿RÁ. µR¶ÉíÓÁ gRiÉíÓÁ NRPLRiª«sVV©«s aRPLRi ¿yxmsª«sVV 

   xmsÉíÓÁ ª«sVWÌÁ ÊÁÌÁª«sVVÌÁ LSª«sßáV »R½ÌÁ 

   g]ÉíÓÁ ¬sÌÁ*(©y) ®ªs[ÎÏÁ ú¼½cª«sVWLRiVòÌÁV 

   N][Lji ©«sV¼½ª«sVögRic

   (©«s)ÉíÓÁªyLji(ZNP)µR¶VLRiV ÊÁÖÁä LSÇÁNRPV 

   xmsÉíÓÁ(¸R¶V)©«sgRi ¬dsNRPV ©yµR¶V\|ms µR¶¸R¶V 

   xmsoÈíÁ NSLRißá(®ªs[V÷)­sV ®µ¶ÖÁ|qs ª«sLRi 

   Ë³Ü[gji aRP¸R¶V©«s »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ »R½©«s(ZNP[­sV) 


Tamil

T. Hª úRô3Y T3pÏUô(«)Là 

   úS(ù])kÕ3 úTôÕ3 cWôU 

A. WôURô3^÷YùX(û])úR ÊRô 

    Tô4U UkR3­gÑà ¿úRô R](úLª)

N. R3h¥ L3h¥ LWØ] ^W NôTØ 

   Th¥ êX T3XØX WôYÔ RX 

   ùLô3h¥ ¨pY(]ô) úY[ j¬þêoÕÛ 

   úLô¬ Ö§mTL3þ

   (])h¥Yô¬(ùL)Õ3Ú T3p¡ Wô_Ï 

   Th¥(V)]L3 ¿Ï SôÕ3ûT R3V 

   ×hP LôWQm(úT3)ª ùR3­ù^ YW 

   úTô4¡3 ^V] jVôL3Wô_ ÖR R](úLª) 

Gu] Y¯ùV]l TLoYôn; C² Sôù]eÏ ùNpúYu, CWôUô?

CWôURôNu úTôu\ô]ôp (E]Õ) 

Uû]® ºûR (G]dLôL) Eu²Pm T¬kÕûWlTôs; R]dÏ


Gu] Y¯ùV]l TLoYôn; C² Sôù]eÏ ùNpúYu, CWôUô?

Y¬kÕ Lh¥d LWj§²p ®pXm×

Hk§, (CWôY¦u) êX TX úNû]ûVÙm, CWôYûQû]Ùm 

YûRjÕ ¨tÏm úYû[, Ømêoj§LÞm 

úLô¬l úTôt\j 

RdLY²Pm G§ojÕl TLuß, 'C[YWNú]' 

G], E]dùLu ÁÕ RûV

©\dLd LôWQùUu]? A±kÕùLôiúPu; EVo

AWYûQjÕ«púYôú]! §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! R]dÏ


Gu] Y¯ùV]l TLoYôn; C² Sôù]eÏ ùNpúYu, CWôUô?

CWôURôNu þ Bk§Wô®Ûs[ Tj§WôNXj§²p CWôUû] Y¯ThPYo 


Kannada

®Ú. HÉß ¥æàÞÈÚ ¶ÄßQÈÚáÛ(¿ß)OÚ«Úß 

   «æÞ(«æ)«Úß§ ®æãÞ¥Úß *ÁÛÈÚß 

@. ÁÛÈÚß¥ÛÑÚßÈÚÅæ(«æç)}æÞ ÒÞ}Û 

    ºÛÈÚß ÈÚß«Ú§Æjß`«Úß ¬Þ}æàÞ }Ú«Ú(OæÞÉß)

^Ú. ¥Úno VÚno OÚÁÚÈÚßß«Ú ËÚÁÚ ^Û®ÚÈÚßß 

   ®Úno ÈÚßàÄ ¶ÄÈÚßßÄ ÁÛÈÚyß }ÚÄ 

   Væàno ¬ÄÊ(«Û) ÈæÞ×Ú ~Ã-ÈÚßàÁÚß¡Äß 

   OæàÞÂ «Úß~ÈÚß°VÚ-

   («Ú)noÈÛÂ(Oæ)¥ÚßÁÚß ¶ÆQ ÁÛdOÚß 

   ®Úno(¾Úß)«ÚVÚ ¬ÞOÚß «Û¥Úß®æç ¥Ú¾Úß 

   ®Úâ´lo OÛÁÚy(Èæß¹Þ)Éß ¥æÆÑæ ÈÚÁÚ 

   ºæàÞW ËÚ¾Úß«Ú }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú }Ú«Ú(OæÞÉß) 


Malayalam

]. Gan tZmh _evIpam(bn)I\p 

   t\(s\)µp t]mZp {iocma 

A. cmaZmkphse(ss\)tX koXm 

    `ma aµen©p\p \otXm X\(tIan)

N. Z«n K«n Icap\ ic Nm]ap 

   ]«n aqe _eape cmhWp Xe 

   sKm«n \nez(\m) thf {XnþaqcvXpep 

   tImcn \pXnav]Kþ

   (\)«nhmcn(sI)Zpcp _evIn cmPIp 

   ]«n(b)\K \oIp \mZpss] Zb 

   ]p« ImcW(avt_)an sZensk hc 

   t`mKn ib\ XymKcmP \pX X\(tIan) 


Assamese

Y. A×] åVç¾ [ý’Çõ]ç(×Ì^)EõXÇ 

   åX(åX)³VÇ åYçVÇ `ÒÝ»ç] 

%. »ç]VçaÇ¾ã_(éX)åTö aÝTöç 

    \öç] ]³V×_‡ÇûXÇ XÝãTöç TöX(åEõ×])

$Jô. V×vô G×vô Eõ»]ÇX `» $JôçY]Ç 

   Y×vô ]É_ [ý_]Ç_ »ç¾SÇ Tö_ 

   åGç×vô ×X·¾(Xç) å¾_ ×Åy-]ÉTÇöÛ_Ç 

   åEõç×» XÇ×TöŽG- (nutimpaga-)

   (X)×vô¾ç×»(åEõ)VÇ»Ó [ý×’õ »çLEÇõ 

   Y×vô(Ì^)XG XÝEÇõ XçVÇêY VÌ^ 

   YÇvô Eõç»S(å¶‘ö)×] åV×_ãa ¾» 

   å\öç×G `Ì^X ±Ì^çG»çL XÇTö TöX(åEõ×]) 


Bengali

Y. A×] åVç[ý [ý’Çõ]ç(×Ì^)EõXÇ 

   åX(åX)³VÇ åYçVÇ `ÒÝÌ[ýç] 

%. Ì[ýç]VçaÇ[ýã_(éX)åTö aÝTöç 

    \öç] ]³V×_‡ÇûXÇ XÝãTöç TöX(åEõ×])

»Jô. V×vô G×vô EõÌ[ý]ÇX `Ì[ý »JôçY]Ç 

   Y×vô ]É_ [ý_]Ç_ Ì[ýç[ýSÇ Tö_ 

   åGç×vô ×X_Ÿ(Xç) å[ý_ ×Åy-]ÉTÇöÛ_Ç 

   åEõç×Ì[ý XÇ×TöŽG- (nutimpaga-)

   (X)×vô[ýç×Ì[ý(åEõ)VÇÌ[ýÓ [ý×’õ Ì[ýçLEÇõ 

   Y×vô(Ì^)XG XÝEÇõ XçVÇêY VÌ^ 

   YÇvô EõçÌ[ýS(å¶‘ö)×] åV×_ãa [ýÌ[ý 

   å\öç×G `Ì^X ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö TöX(åEõ×]) 


Gujarati

~É. +àÊ©É qöÉà´É ¥É±HÖí©ÉÉ(Ê«É)Hí{ÉÖ 

   {Éà({Éè){qÖö ~ÉÉàqÖö ¸ÉÒ­÷É©É 

+. ­÷É©ÉqöÉ»ÉÖ´É±Éè({Éä)lÉà »ÉÒlÉÉ 

    §ÉÉ©É ©É{qöÊ±É_SÉÖ{ÉÖ {ÉÒlÉÉà lÉ{É(HàíÊ©É)

SÉ. qöÎ`Ãò`ò NÉÎ`Ãò`ò Hí­÷©ÉÖ{É ¶É­÷ SÉÉ~É©ÉÖ 

   ~ÉÎ`Ãò`ò ©ÉÚ±É ¥É±É©ÉÖ±É ­÷É´Éj lÉ±É 

   NÉÉèÎ`Ãò`ò Ê{É±´É({ÉÉ) ´Éà³ ÊmÉ-©ÉÚlÉÖÇ±ÉÖ 

   HíÉàÊ­÷ {ÉÖÊlÉ©~ÉNÉ-

   ({É)Î`Ãò`ò´ÉÉÊ­÷(Hèí)qÖö®ø ¥ÉÎ±Hí ­÷ÉWðHÖí 

   ~ÉÎ`Ãò`ò(«É){ÉNÉ {ÉÒHÖí {ÉÉqÖö~Éä qö«É 

   ~ÉÖ`Ãò`ò HíÉ­÷iÉ(©¥Éà)Ê©É qèöÊ±É»Éè ´É­÷ 

   §ÉÉàÊNÉ ¶É«É{É l«ÉÉNÉ­÷ÉWð {ÉÖlÉ lÉ{É(HàíÊ©É) 


Oriya

`. HcÞ Ò]Ðg amçþLÊcÐ(¯ÞÆ)L_Ê 

   Ò_(Ò_)tÊ Ò`Ð]Ê hõÑeþÐc 

@. eþÐc]ÐjÊgÒmþ(Ò_ß)Ò[ jÑ[Ð 

    bþÐc ctmÞþqÊ_Ê _ÑÒ[Ð [_(ÒLcÞ)

Q. ]pÞ NpÞ LeþcÊ_ heþ QÐ`cÊ 

   `pÞ cËmþ amþcÊmþ eþÐgZÊ [mþ 

   ÒNÐpÞ _Þmçþg(_Ð) Ògf [öÞ-cË[ÊàmÊþ 

   ÒLÐeÞþ _Ê[Þ­ÆN-

   (_)pÞgÐeÞþ(ÒL)]ÊeÊþ amçþLÞ eþÐSLÊ 

   `pÞ(¯Æ)_N _ÑLÊ _Ð]ÊÒ`ß ]¯Æ 

   `Êp LÐeþZ(Òcè)cÞ Ò]mÞþÒj geþ 

   ÒbþÐNÞ h¯Æ_ [ÔÐNeþÐS _Ê[ [_(ÒLcÞ) 


Punjabi

a. B~ug ]¨m dkExgs(uh)E`x 

   `¡(`~)`]x a¨]x o®vjsg 

A. jsg]snxmk~(`¥)Y~ nvYs 

    esg g`]ukRMx`x `vY¨ Y`(E~ug)

M. ]°uS I°uS Ejgx` oj Msagx 

   a°uS gyk dkgxk jsmXx Yk 

   I¨°uS u`k¯(`s) m~k uZ-gyjYxkx 

   E¨uj `xuYgaI-

   (`)uSSmsuj(E~)]xjx dukE jsOEx 

   a°uS(h)`I `vEx `s]xa¤ ]h 

   ax°S EsjX(gd~)ug ]~ukn~ mj 

   e¨uI oh` YisIjsO `xY Y`(E~ug) 

